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Abstract: The “Heiho Sanjugokajo” is alongside the “Gorin-no-sho” a text by MIYAMOTO Musashi
which has been passed down through generations. Despite this, it has, due to obstinate prejudice, until
now not been studied in detail, and was by some even regarded as a forgery. However a document was
recently discovered that confirmed the historical fact that Musashi in his fifties, in which he in his own
words realized the true way of the martial arts, really wrote this text. In this essay we have attempted to
reconstruct a precise as possible basic text on the basis of thorough comparison of the various secondary
texts of the “Niten-Ichi-Ryu School”, “Enmei-Ryu School” and “Yagyu-Shinkage-Ryu School” and on
this basis to translate this not always unambiguous old Japanese text into English (originally into
German) from the perspective of the author, that is to say according to his practical interpretation. In
this way this essay is intended to allow not only Japanese but also non-Japanese to study the essence of
the unrivalled sword fighting techniques of Musashi at first hand. If this small work contributes to
further discussion, the author would consider himself very fortunate indeed.
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1. Background

In February of the 18th year of Kanei (1641) MIYAMOTO Musashi*' wrote down the essentials of his sword
fighting school in 36 articles and presented them to HOSOKAWA Tadatoshi, the feudal lord of Kumamoto, where
he had lived as guest since August of the previous year and whom he had instructed together with his samurai in
his unrivalled martial art. This monumental document is the “Heiho Sanjugokajo (35 Articles of Strategy)”*.

However this concise text, which the feudal lord* who had already attained mastership of the “Yagyu-
Shinkage-Ryu School” received, has until now not been extensively studied. The reasons for this are persistent
prejudices such as: all thoughts of the Heiho Sanjugokajo are integrated in the “Gorin-no-sho (Book of Five
Rings)” that Musashi began writing two years later (1643), so that the first text was regarded as a draft of the
second text; that the Heiho Sanjugokajo, because it was written in a few days for the feudal lord who had fallen
into a critical state of health since the beginning of the year, was imperfect and incomplete and could therefore
not be regarded as a matured document; or even that the Heiho Sanjugokajo was a later summary of the Gorin-no-
sho, and not written by Musashi himself but a forgery by one of his successors. In the light of this widespread
bias the Heiho Sanjugokajo has merely been published as an addendum to the Gorin-no-sho and a full translation
into modern Japanese has not been published, let alone German or English.

Most of the individual articles of the Heiho Sanjugokajo, 28 altogether, are included in the Gorin-no-sho under
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the same or similar titles, but there are several articles that are not included but nevertheless handed down over
generations in the “Niten-Ichi-Ryu School” as important teachings. If we ponder the fact that the Gorin-no-sho
was most probably given to his student TERAO Magonojo as memento in the form of an incomplete manuscript,
the missing articles could have initially been included and possibly later lost in the course of compiling a book.

After meticulous research a document was recently discovered, which confirms the historical fact that the Heiho
Sanjugokajo was not written in 1641, but that approximately ten years earlier, when Musashi taught his former
“Enmei-Ryu School” in Nagoya, an almost identical text existed. This document is included in the “Toho-roku”, an
extensive book of the martial arts of the Yagyu-Shinkage-Ryu School, under the title “Enmei Sanjugokajo no Uchi”
and actually consists of 35 articles™. This discovery means that this school, which was legitimised by the
Tokugawa Shogunate to match the sword strategy of Musashi and if possible to overcome it, had covertly ac-
quired his secret text and studied it in detail. The original text remains undiscovered but we can safely assume
that the Heiho Sanjugokajo, which was written for the terminally ill feudal lord, was based upon this text of the
Enmei-Ryu School in almost unchanged form™.

If the Heiho Sanjugokajo originated from his Enmei-Ryu School, the thoughts which are written down in it
stem from Musashi’s 50s, from which he states in the Gorin-no-sho that he “in search of the deeper laws” at last
“came to realize the true way of strategy”*. Therefore they should be regarded as an epoch making, historically
irreplaceable text. The Heiho Sanjugokajo and the Gorin-no-sho should be regarded primarily as two individual
manuscripts in their own right*”. Only after impartial, complete understanding of both texts can we come closer
to the truth of Musashi.

2. About the text

The original of the Heiho Sanjugokajo is sadly lost. A handwritten copy that Musashi sent via one of his
students, his third adopted son TAKEMURA Yoemon, at the Enmei-Ryu School in Nagoya as well as another
copy that Musashi presented to his most trusted student TERAO Kumenosuke as memento seven days before his
death (1645)™, are also both lost. The texts that we have are therefore handwritten copies of later generations.

If we study closely and compare the various secondary texts, which stem phylogenetically from the Niten-Ichi-
Ryu School or the Enmei-Ryu School, and the above mentioned document in the book of the Yagyu-Shinkage-Ryu
School, it becomes evident that these three texts, despite stylistic or terminological differences, clearly correspond
in their content. So can we on the basis of this comparison reproduce the original text more precisely and decipher
the true thoughts of Musashi from a closer perspective.

In order to reconstruct the text, we have consulted as working basis the articles in the book “Miyamoto
Musashi”, published by Miyamoto Musashi Iseki Kensho-kai, Kinkodo Shoseki Publishing, Tokyo 1909. This first
edition of the Heiho Sanjugokajo is indeed also the basis of the currently available texts, however due to the fact
that all versions that stem from it including the text in the most popular book “Gorin-no-sho”, Iwanami Shoten
Publishing, Tokyo 1985, have been altered many times without perceivable reason, we had to revert to this edition.
Subsequently we corrected the text to the smallest detail taking into consideration the detailed text critic by
UOZUMI Takashi®, and in comparison with the text of the Enmei-Ryu School constructed a preliminary text.
Then we finally completed a basic text taking the document of the Yagyu-Shinkage-Ryu School into careful con-
sideration.

In the following we present the translation of this basic text. All translations necessarily hang inseparably
together with the understanding of the text or more precisely with the previous interpretation of the text. In
order to approach the thoughts of Musashi, the interpreter should experience himself what Musashi himself
experienced. This means not only the study of his texts, but also the practical exercise of his teaching, because, as is
often repeated in the Gorin-no-sho, the truth of these thoughts can only be reached through continuous training.
The truth that one unveils with this method varies depending on the level reached by the individual, however it
is in the context of the interpreter by all means true. And so it is perhaps not unreasonable when the author, a
student of the Niten-Ichi-Ryu School, Kendo 7th Dan, on the basis of his present understanding and in

anticipation of future improvement, should here attempt a translation™’.
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3. The translation

<Preliminary notes>

* We have arranged the articles in the translation in series and numbered them “1-36".

* The Japanese text is shown first and then its translation. Where necessary a commentary by the author of the translation is
included in the explanatory notes.

* Punctuation marks which were not used in the old texts are included in order to clarify the content of the Japanese text.

* Old Chinese characters are, insofar they do not suffer changes of meaning, replaced with modern characters.

* The character “—" before each article is derived from the word “one”, which was often used to accentuate the individual
articles in earlier times.

* For the reader the relevant passages in the Gorin-no-sho are denoted in square brackets [ ]. Where there is no equivalent the

ISR

symbols are used to indicate this.
* In order to remain as true as possible to the style of the original, several in principle ambiguous key words, specific phrases,
as well as overlapping terms, are deliberately translated as they are, that is to say literally. This editorial principle can lead to a

loss of fluency in parts of the translation.

LD O —HBAEESALL, SO THRRICOEHE, MRALEOE ORI, W2 AR KT)
ORI, AR OO E B e

(Foreword)

After many years of practice in my own school, the strategic methods (“Heiho”) of which I developed through
training with two swords, I wish to write down the main points for the first time. It is difficult to explain the indi-
vidual content with the appropriate words, but I will try to write down the main parts of the continuously trained
strategical techniques, the path of the sword, the attitude of the spirit and other knowledge in the order in which

they come to mind.

—, W) A

WEZTJE LTRNEZVRME, EOFICSLTOE L, KR PFICTME ORI EABL ), FFITTHRE, &
B, B, @I, M, AR, ABE 2Ly, HECRERR L, AmEcsE~E FFRICTHRDY, K
T aEIFER, s d CERE, BRIIEBIOEBEN, 2528205 0T, B2k, BIgREHgTQE, H
Nt NTZbEKREEIAHDPOZT, K, LRIZTEIZIEZE, Hhml. KJJHHENZL, Sk,
HA % OigEg1E, BHIZIS U725 K Z2RHXEYH,

1) Why I call this way the two swords

I name this way the two swords (“Ni-To”) and let the students train with two swords in their hands. The left hand
has less importance thereby. With this method they learn to wield the sword with one hand. The advantages of
this style are apparent on the battlefield, when riding a horse, in a pond or river, on a narrow path, on a stoney
surface, in a crowd and when running, therefore when a man has a weapon in the left hand and it is impossible to
wield the sword with both hands, he must hold it in one hand. The one handed handling of the sword may at first
be difficult, but later it will be possible to use the sword freely without hindrance. For example: Through training
the necessary strength for archery is attained and through training the necessary strength for riding. Also with
regard to the skills of the people: the mariner attains the strength for the rudder and oars and the farmer the great
strength for the plow and the hoe. In the same way we can, with constant training, attain the necessary strength to
control the sword with one hand. But it is important that each individual chooses a suitable sword for his strength,

because there are people of greater or lesser strength. [Earth, 5]

—, EZE R H
WE RG2Sk, —H 2B EE, BUTHELRZL XL, §HEN—FOLE, eNdozREE L, FEZ
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FTHERESE & B, MREAELRERL, BiRBDEEBLH, KA, BEOBICER . BEZVA, 2
BRI L TR L, FRRZARL, REATE, HLYED) g, DELLLELIED, o) &k
WH:A7 B B,

2) How the way of strategy should be understood

The strategic principles (“Heiho”) should, in battles and single combat, always be viewed as identical. In the
following I write about the strategy of single combat, but if we compare the spirit with the general, the arms and
legs with the vassals and the knights, the torso with the infantry and inhabitants, the control over the country with
that of the own body, it is understandable that in the way of strategy there is absolutely no difference between
both. When fighting one should pay equal attention to the entire body from head to toe, namely not too much and

not too little, not too strongly and not too weakly, so that no imbalance develops in the body. [Comp. Earth]

—, KIJkR 5

KIJZWERE, RIBAS LIEZET, 2072hh, <FLWwUTE/MEZ Lo TR, K2 T2, Ate
BHEED . WD, FEARE, WARA LI, WaFELDITNURMNT, 2R L e, HLiE, wolh
<, KIJBFHHERT L, IHTLT WHRIKIIRTO2%b%E, BNVELTLRM, FLTEDPS
LHEL, VBROUTEY, 2»yATEY, ) TOLEHES, FIHomd W, galikd s L,

3) How the sword is held

To hold the sword correctly the forefinger and thumb should hold lightly, the middle finger with medium
strength, the ring finger and the little finger firmly. As with the sword there is life and death with the hand. The
hand is dead which, when holding, parrying or stopping, forgets the actual aim of cutting the opponent and be-
comes rigid. The living hand is always relaxed and calm, in harmonious balance with the sword in preparedness
to cut. When holding the sword the wrist should not be twisted, the elbow not stretched too much, but also not
bent too much, the upper muscles of the arm should be relaxed and the lower muscles tensed. This should be care-
fully observed. [Water, 4]

—, FOhr> YOFE

G0y, HIZIOTHT, KOO, 23S 7§, 0%, WEKSTFLT, BEHL, ZLzhy
Y, OERROHT, HERICIICLT BAEVAS AT 2MW, FELERY, LEFoS L RHE, ke
WBRAED X Lo

4) The posture

The posture should be so that the face is not directed at the floor, but also not too far upwards and both shoulders
should be neither stiff nor slouched. At the same time the stomach should be pushed forward instead of the chest,
do not bend the hips, do not stiffen the knees and the straight body should be turned towards the face of the
enemy so that it appears wider. It is necessary to always behave so that the everyday posture is the same as it
is during combat and the fighting posture the same as it is in everyday life. This should be carefully observed.
[Water, 2]

—, BRRHDEH
ROPOEAI2X Y, KAABEIZAERE FIZHhotBnITE L, BIZHiLT, RE, H2&FE, SAATWLHE, A
R, BLAWENDRE, Z2EHSEN, BHHPR2 2D &D, RIS, MHRoFRICT
BEd LB > g,

5) The gait
With regard to the gait during combat, irrespective of whether you make big or small, quick or slow steps, the

accustomed gait should be adhered to. Such unreliable specific ways of walking as flowing, gliding, stamping,
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creeping as well as forwards or backwards gait are all to be avoided. However difficult the ground may be, you

should tread confidently. This will become more understandable later. [Comp. Water, 5 and Wind, 7]

—, Bffz%

HEMNEZ, B34 fEs 20t SELIMOEMNE, KEEINE %), BOoBSoOME, F0BL) LT
CLMIERIZL T, 95l ihs . HOEZAH), A<, whikd, @didsBd. HHICTRE,
ObZIARHE, Wb R s, BIRZYoRE BloH> L, ROHXERARL, AXHIZHS T
5 ERHAED . BITHICH, AN, EAGHRAeNL,

6) The gaze

A lot was said about the gaze in earlier times, these days it is taught that the gaze should be directed in general to
the face of the opponent. With regard to the gaze during combat, both eyes should be made narrower than in
everyday life and the opponent should be calmly observed. Thereby it is important that you see the opponent with
unmoving eyes as if he were far away, even if he is very close. With this gaze you can not only perceive the begin-
ning techniques of the opponent, but also see both sides. There are two kinds of gaze namely the recognising gaze
(“Kan”) and the observing gaze (“Ken”). In combat the first should be held strongly and the second weakly. There
is also a gaze that shows the opponent your mind. For this reason you should only direct your own external, in-
tentional spirit (“I”) at the eyes of the opponent, but under no circumstances your own internal, decision making
spirit (“Shin”). This should be carefully observed. [Water, 3]*"

—, B oFE

255, ficidte 2 fEndt, WEIEMNOEIZE 5T, SHMEHML, BD0H 05T, DB ED LD,
HIF R 2L, ALY KIBIZERKIIANCH-HBOEE, AOKTDD, RIHES5ALERLERL, A
FRAETNE HTHEE2TL > W, fEx L RHDHL,

7) Closing the distance

There are various teachings to the choice of distance to the opponent in other schools. Because people are inclined
to be entangled by one strategic teaching or the other and thereby become immoveable in their spirits, I prefer to
say nothing in particular about this now. Such things become easily understandable by themselves in various ways
when we get used to them. Simply put: you should take care that the distance in which you can hit the opponent
with your sword, is at the same time the distance in which you can be hit by the sword of the opponent. When

*12

attacking the opponent people tend to forget their own body. This should be thoroughly tried out. [***]

—, LFRE
LOFRIE, 573, 2> 67, 24F7F, BIIY, §CIRECLT, BOZ» 505K, LbDZ>5HBH L,
LEAKIZLT, s, FITET 5.0, KIINEZZADED ), —H DY, WIEHIED . BLEKD L1,

8) The spiritual bearing

The spiritual bearing during combat should not be disheartened, not hasty, not artful, not fearful, but always
straight and large. Thereby the outer spirit (“I-no-kokoro”) should be held light and the inner spirit (“Shin-no-
kokoro”) heavy and you should adapt flexibly to each situation with a spirit like water. Water has various colours;

it can be a drop in one moment and a blue sea in another. This should be carefully observed. [Water, 1]

—, REEPTOfEmbsH

BRI HMAY, KINZbatzie, mORN, BCROLIE, RTBREMDNL. ULEZ IR,
Mz THO, MFRERRICEA, Hm&E 5ET, RFICRW 2, ROt EERZMLOLEL, NEAG,
PELL2LT, BReh5T, RFCH 2L, EBROEAT, RKICEICLT, #cw s 2 EERW. g4
BRAN L,
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9) The perception of the lower, middle and higher levels of the martial arts

Martial arts that display various sword positions with specific postures and thereby appear strong and fast are to
be regarded as lowly. Such martial arts that while concentrating on the smallest details bring various techniques in
accord with special rhythms and thereby appear magnificent and exceptional are to be regarded as middling. The
martial arts of the higher level look neither strong nor weak, nor angular, nor fast, nor magnificent, nor bad,

however they always appear large, straight and calm. This should be carefully deliberated upon. [***]

—, VwephblREH

FWATRDPRELICHER L, HPEEIS, weEaATRUE, MmEQ, §5EML, HE, W54, 350, 25
i, FlZ2HRICLT, §<IILT, wWEEIHTHRNE ADLFELS > P, H2dkicT, MEZd, 1%
512, BExd, HEx%d, @0AE%d, Hhbrd, BHANEM, TRITRL,

10) The thread and yardstick

You should always have a thread and a yardstick in your spirit. When you join the thread to your opponent at any
time and measure him with the yardstick of your own straight spirit, you can perceive the points where he is
strong, weak, straight, crooked, tense or relaxed and what intentions your opponent has in his spirit. With the
flexible thread and the straight yardstick you should measure round, angular, long, short crooked or straight

things in your opponent and know your opponent well. This should be tested. [***]

—, KNzl 5%

KAOBZRRMS UL, KIJLORIIRY 2572 Lo HEDEDHF, KIJDOGRVL Z2AF, BUIKIZ/N]
WO R L, BEZ L wRS R EDORITMS UL, A CADOMEY ZEOLIIHED L, HIZKINZEE T
AT, HEKRTDOMKIZ, KTDE®IZLT, MDD, BIARL,

11) The path of the sword

Until the path of the sword has been adequately studied, it is difficult to wield a sword freely at will. There is also
inadequate strength. If you do not know the spine and the surface of the sword, if it is used as a knife or a spatula
for rice paste, the sword will not be attuned to the essential aim of the spirit, cutting the opponent. In accordance
with the path of the sword you should always train as if you had a heavy sword in your hand, calmly, to be able to

strike your opponent well. [Water, 7]

—, EHbERE

TedhrLmd MoOKRIZTEHN, ) BIzICEN, ZoLYWhEDLERC, BUASEFHHELD, X
2L nFiE, WhIITHANELH, Wohi YV E3H2FGY), H2Yicd, 2k &Edbhed, )2
BHoHT BMoOFIZHz)TH, KIICHVTH, 72V >IOLTIAT, HOHIbEFALT, FRZBZ
L7z22%07% ), g4 LRI,

12) Striking and hitting

Striking (“Utsu”) and hitting (“Ataru”) are different. Striking means, whatever path the sword may take, you must
have a definite target in your mind and, as with test cutting, strike the target with all your strength and spirit.
Hitting on the other hand means, if you are not able to strike properly, to hit with the sword any part of the oppo-
nent. However strong this hit may be, it is not the strike itself. Whether you hit the body of the opponent, or his
sword, or even if you miss a target, hitting is not pointless. In short, hitting is a preceding attempt in order to carry

out a real strike. This must be carefully practiced. [Water, 22]

—, ZEV0ktnEH
SVl ziz, —viE, BEBOLAR > D ToRt, Vi, BEH~» A E0NK, X=vI121E, RLE
D, BBABAEDOL BREVoknh, > 2EOEIZ, FEIBLIHIILT, RELETIIERL, 225FF, X
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5%, WMo LzE»Y, ABOSE. LHIEY kLMK, RO ASLT, MBIl LzldzLl, Bo
B X IR0, HAGITERN L. XEIZE) &, 2oL, AL T, KINTTHRY I, Hi2THde 2
Ok, TTEE, SEICR B N L. R AUE, R,

13) The three initiatives

There are three initiatives (“Sen”). The first concerns the situation, when you attack the opponent from your own
side, the second concerns the situation when you are attacked by the opponent and the third when you and your
opponent attack each other simultaneously. These are the three initiatives. When you attack, you should carry it
out so that your body is poised to the outside prepared to attack, but at the same time hold both legs and the spirit
back inside and neither relaxed nor tensed move the spirit of the opponent. This is Ken-no-sen. When an attack
comes from the opponent, you should take it in hand so that you at first do not worry about your own body, then
in the appropriate proximity release your spirit and therewith according to the movement of your opponent seize
the initiative. And when you and your opponent attack simultaneously, you should keep your body upright and
straight and with your sword, with your body, with your legs as well as with your spirit seize the initiative.

Seizing the initiative is of utmost importance. [Fire, 21

—, EExITLnE
LD HIZH 7RO, HRIDZHET, LONIINALBBIE Y, BRI ONT, AZIEMINEMW,
E2ZLT, AR EPl. WEHEOEMNIST, 4 2iHL L,

14) Surviving the critical moment

If you are at a distance in which the swords of both sides can strike at any time and you try to strike your oppo-
nent with your sword and see that this gives your opponent an advantage, that is to say that your opponent will
be able to survive the critical moment (“To”) before you, you should overcome the moment before your opponent
by clinging to the opponent with your body and legs. After you have survived the moment, you do not have to

worry about yourself anymore. This should be considered with the previous and following chapters. [Fire, 4]

—, KIJZ»EHH0EH
KIVZHiEsH5EmIE, KOZHZTRIE, HidohbWl, XHZHE AT AL, KINEHE X D I.0W, &
2oL, KJEHE, LE—EIZHTEER L, FICED, TIHEY, BEABKTXL,

15) The body as representative of the sword

The body as representative of the sword describes the basic principle that when attacking you should not apply
the sword and the body simultaneously against the opponent. To strike, the already prepared body usually ad-
vances as representative of the sword and after this the actual stroke of the sword follows. This strike should be
carried out with a free spirit of the void (“Ku”). The sword, the body and the spirit do not advance simultaneously.
You should consider: a spirit held back inside when striking; a body also held back inside. These relationships
should be carefully observed. [Water, 21]

—, ZYDORLRH

ZYOREE, K-V HANIR, RISy EYE, KJCobh, 3oL, o< 0K, RSy oy, B
ZOCERLRER D, RKTD—VICR—Y D> 5Tid, B3 s, Zv BT FiZHhoE A, e T
KdHBH L,

16) The two feet
The two feet are the teaching that in a sword stroke you should make two footsteps. When you push down the
opponent’s sword with your own or evade it, or when you step forwards towards the opponent or back away from

him, you should always make two steps with both feet. If you make only one step in a sword stroke you could eas-
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ily become static. With the word two is meant the normal way of walking. This should be carefully tried out. [Wa-
ter, 5]

—, WELLLREH

KNOFZRIZTHEIW D L ROt MOITBRITZES CLZE, REDRIZTSEIWL0M, STWDHE, K
JNTTH, HFIZTD, LITH, 2L R )R D, WOhRTIE, &AL 7ALRD T, B
B, RIZK252H DD, fesLHELIZZH 5T, BAHGIRIEL XL,

17) Treading down the sword

This is the strategic intention of treading on the point of your opponent’s sword with your foot. More precisely it is
the intention of treading on the sword of your opponent with your left foot immediately before it stops when he
swings it. If you take the initiative here with your sword, with your body and with your spirit, you can easily win.
Without this strategy an undesirable situation may develop, in which attack and counter attack constantly
alternate. The movement of the foot can be slow. The opportunity to tread down a sword does not occur often.

Ponder this carefully. [Fire, 6]

— BEtBIwsErH

BOPFEBEE305 ERnH, BMOGONERLIZ, LORYVLELZLLD), FROWMBIED, KT, LOR
B, FEMDERRIZLT, Z25QfoMFIic, HESIE, BeaTF 50T, g, shed, JOEik
LTI AN ST ) o TRH DL,

18) Holding down the invisible shadow

Holding down the invisible, negative shadow (“Yin”) is a method that, by means of observing the posture of the
opponent, you can strike him at his anticipated weak points. If you observe the opponent closely, you can see the
points to which he pays attention and also to which he does not. If you beware of the points to which he pays at-
tention and at the same time, before he starts moving, aim at the shadows of the points to which he does not pay
enough attention with the point of your sword, your opponent will lose his rhythm allowing you to win easily. It is
important however to hold your spirit back and never forget your actual aim, to strike the opponent. This should

be tried out. [Comp. Fire]*"

—, WERErTERE

RAIHODT W, BRI % O, B2 UCHERE, IR EBEN, E2BIILT, Bolli7zs0%, X
JNZTHTE, o THoGEZzY . Bithd, BELT Lo Fidk 33l 43w oz<, Mazsir
Zd W, gEx TREXL,

19) Mobilising the visible shadow

Here the actual visible, positive shadow (“Yang”) is meant. If your opponent holds his sword behind himself, so
that you can only see his body, you should hold the hidden sword down with your spirit and at the same time
empty your body, that is to say free it of all interference and strike with your sword at the protruding front of your
opponent’s body. If you do this, his body will doubtless begin to move. When this movement begins, it is easy to
gain victory. This theory did not previously exist. You should strike at the protruding part in order to avoid

stiffening of your spirit. This should be carefully tried out. [Comp. Fire, 11]

—, BEREOTEEH
RARIXOT LI, MOKLLODERHAD ., HIZTH, KCTH, RIZTH, LIITH, @elido7wi.
MBLOEIHERRIIT, BB DL > Wtll, TRESLXL,
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20) Removing the Bowstring

Removing the bowstring is a method of releasing yourself from a deadlocked situation. During combat a situation
sometimes develops whereby you and your opponent pull at each other simultaneously between both tensioned
spirit strings, so that the fight becomes deadlocked. In such a case you should remove the string with your body;,
with the sword, with the legs or with the spirit as fast as possible. It is best removed in that you do something

unexpected to the opponent. This should be tried out. [***]

—, IMioBL~DOHE

BILOODE, ©TI25567 L s, RO LZRT, BMOLTIZLL2TUE, ZN s > [ZLA
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21) The small comb

The spirit of the small comb dispels confusion. If your opponent confuses the situation in any way, you should
hold a small comb in your spirit and untangle the confused parts one after the other and rearrange them. Viewed
from outside removing the bowstring and confusing are similar, but the former stems from a strong spirit and the

latter from a weak one. This should be carefully considered. [***]

—, HTOMEME L LH

HTOMEMAIE, BICLDIZREBEY, BE3HD, BUCL2S AT, LBZ&ERITE, KIJH MK
L, BBHEHST, KNoBI Y E2MoET, @R EBIlH7s, 2T, EoERe s, HLor
L, WMEHEOBEEITHE, RO LEntl, WMEEME L, FEFAKIRL, LEXRINTEL, BOKD
HOE, 2IDDOILHD, BESEME, UBMATLERIE, BKJICTESALL, BALTER, i
IZHBEL, FIITLELLILT, FEITH BIETE, r TERHLHL,

22) The perception of the gap in the rhythms

Whether fast or slow your opponent always moves in a particular rhythm. The perception of the gap in the
rhythm means to see through the gap in your opponent’s rhythm, or to cause it and then use your own effective
rhythm to attack him. If an opponent has a slow spirit, you should at close proximity, without moving your body;,
without showing the beginning of your sword stroke, with a free spirit of the void strike quickly. This rhythm is
Ip-pyoshi. If an opponent is impatient, you should imply with your body and spirit that you wish to attack him
immediately and when he responds with an attack, you should strike him after his movement. This rhythm is
called Ni-no-koshi. Munen-muso means: always holding your body prepared to strike, but at the same time hold-
ing back your spirit and your sword, as soon as you see an opening in the spirit of your opponent you should
strike him strongly with a free spirit of the void. This rhythm is called Munen-muso. There is also Okure-byoshi.
This rhythm means that, when your opponent tries to block or parry your sword, you should, with quite
a slow movement keeping your spirit stagnated in it, cause the intention of your opponent to fail and take advan-

tage of the consequent opening to strike him. This should be carefully practiced. [Water, 14-17]
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23) Holding down the pillow
Holding down the pillow is the teaching of perceiving the signs of your opponent’s intention to strike and thereby
suppressing the head of the strike, that is to say before the movement begins, with a free bearing of the void and

reducing it to nothing. You should suppress the head with your spirit, with your body and with your sword.

173



The essence of the swordfighting techniques of Miyamoto Musashi

When you perceive the signs, it is opportune to strike the opponent, to invade the opponent’s distance, to intercept
the opponent’s attack and to seize the initiative. This teaching applies to all fighting situations. You should practice
this thoroughly. [Fire, 3]
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24) The perception of the situation

The perception of the situation teaches that you should perceive the actual situation exactly, that is to say the con-
dition of the location as well as that of the opponent, whether he is high or low, deep or shallow, strong or weak.
The teaching of the thread and yardstick should be continuously applied during the fight, the situation should be
recognised immediately at any given time. If you perceive the situation correctly, you can always achieve victory

whether to the fore or to the rear. This should be carefully tested. [Fire, 5]
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25) Becoming your opponent

You should look inside your opponent and feel the weaknesses of his spirit. He can retreat inside a house, fight
against a large number of opponents, or confront an expert of the martial arts. As long as you do not see through
the weaknesses, you may often confuse his weaknesses with strengths. You may see an opponent who is inexperi-
enced in the martial arts as an expert, an insignificant opponent as a dangerous enemy and attribute your oppo-

nent with non-existent strengths. You should thoroughly study your opponent from inside. [Fire, 8]
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26) Holding back and letting go the spirit

Holding back the spirit (“Zan-shin”) or letting go the spirit (“Ho-shin”) should be used appropriately according
to the existing objective as well as the temporal circumstances. Whilst holding the sword you should usually let go
the outer spirit (“I-no-kokoro”) and hold back the inner spirit (“Shin-no-kokoro”). But in the moment when
you strike the opponent in earnest, you should let go the inner spirit and hold back inside the outer spirit. The
methods of this holding back or letting go the spirit differ greatly depending on the various situations. This should

be carefully considered. [***]
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27) The impact as opportunity
When the opponent attacks with his sword at close distance, it is possible to knock it away with your own sword,
to parry or to hit. The impact as opportunity means that this knocking away, parrying or hitting should be seen as

an opportunity to a subsequent strike. All counter measures are intended to strike the opponent, whether it is by
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dominating the striking sword of the opponent from above, or by evading it, or by making it ineffective with a
stroke of your own sword; body, spirit, and sword should always be prepared to strike. This should be carefully

*15

considered [Comp. Water, 18]
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28) Sticking with a body of glue and lacquer

Sticking with a body of glue and lacquer is a figurative instruction for fighting at close quarters. If you are strug-
gling at close quarters, you should stick to your opponent, as if you had a body of lacquer and glue, with your
legs, with your hips and also with your face, so that there is no space between both. If there are spaces between
you, your opponent can apply various techniques. The rhythm of this sticking to your opponent is identical to

holding down the pillow, namely it is to be carried out with a calm spirit. [Comp. Water, 24]
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29) The body of an autumn monkey

The teaching of the body of an autumn monkey says: if you try to stick to the body of your opponent, you should
imagine that you have no arms. Without this attitude in your mind, you can easily distance yourself from the
body of your opponent, so that it is necessary to stretch both arms. If your arms are stretched out, your body
will move away from your opponent. When you are sticking, you could use your upper left arm to attack, you
should however under no circumstances use your forearm. The rhythm of this sticking-to-your-opponent is the

same as that of the previous article. [Water, 23]

—, L HBREBH
RS LRELERE, MOAXIIITTE, BEZTELSORBICLTHREZOIELT, BMOLT I, &K
RFE LS Do HERFAMHATFIE, M AEN, 4B HRES XL,

30) Comparing heights

Comparing heights is the teaching that, if you are clinging to the body of your opponent, you should do this in
such a manner as if you were wrestling for size, that is to say you should expand your body as strongly as possi-
ble, so that you appear larger than your opponent at all times. The rhythm of this clinging to the opponent’s body
is again identical with that of the previous article. This should be carefully considered. [Water, 25]
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31) The teaching of the folding door

Viewing the body as a folding door is a basic principle of hand to hand fighting. If you stick to your opponent’s
body, you should make your body wider and straight and thereby cover the sword of your opponent and also his
body, so that there is no space between your body and that of your opponent. And if you hit your opponent with
your body, you should make yourself thin and straight and hit him strongly in the chest with your shoulder so
that he is thrown to the floor. This should be practiced. [***]
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32) The teaching of the general and soldier

The general and soldier is a teaching that you should always see yourself as general and your opponent as your
follower. However, this teaching is only then completely understandable in its entire meaning when you have
experienced the complete logic of the martial arts through training. At all events you should, seeing yourself as
a general and your opponent as a follower, not allow your opponent do anything he wishes. You should allow
your opponent to swing his sword after your will at any time, confuse him as you wish and not allow him to

forge schemes. This is very important. [Fire, 25]
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33) The position of non-position

The position of non-position applies to the mental attitude when holding a sword. To be sure there are set
positions in my school, but when we assume a particular position, both the sword and the body tend to become
rigid. For this reason you should free your spirit from the stipulated position and always hold your sword so that
you can cut your opponent effectively in the existing surroundings and conditions. In the Jodan position there
are three variations, the Chudan and Gedan positions also have three different spirits. The same goes for the
Hidariwaki and Migiwaki positions. In short you should always hold your sword with the spirit of no position.
This should be carefully considered. [Water, 13]
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34) The body of a rock

The body of a rock should, with uninterrupted training, by and with an imperturbable, strong and large spirit be
trained. A body which has become familiar with the entire truth of the martial arts is boundlessly powerful, so that
all living things voluntarily try to evade him. Even the soulless grass and trees will naturally avoid spreading out
their roots. Even the rain and the wind have the same tendency in his presence. You should strive diligently after
this body. [Comp. Fire, 27]
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35) The perception of the inevitable moment

The perception of the inevitable moment teaches that, in each respective combat situation, you should perceive
with certainty the resulting fateful moment in which you are too early or too late to do something or in which you
can escape from something or not. With regard to the moment for striking with a sword, there is an esoteric prin-

ciple in my school called Jiki-tsu. The details of this will be handed down verbally. [***]
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36) The attainable void which can be reached by realisation of the entire truth
The attainable void which can be reached by realisation of the entire truth is very difficult to convey in writing. It

is the ultimate condition after which you should strive tirelessly through everyday training. [Comp. Void]
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AT MEZHER  HRREXE

(Epilogue)

In the previous 35 articles I have described to a large extent the essence of my martial arts, from the application of
the individual techniques to the spiritual attitude. The omitted small details are all very similar to the above
mentioned teachings. I have consciously not put down on paper more about the sword techniques, which I try
out myself in the school as well as the instructions that can only be verbally transmitted during training. If you

have questions, I would be happy to answer them in person.

On the lucky day in February in the 18th year of Kanei SHIMMEN Musashi Genshin

4. Closing remarks

The presented document was written about 380 years ago by a genius of the martial arts, it is however content-
wise still fresh and instructive, most of the sword techniques described in the articles can even be applied in
modern Kendo. The training is, in its true meaning of the Japanese word, an attempt, on the basis of thinking back
to the past times as well as the old sages to embody or to experience the truths revealed by them. If this small es-
say contributes to the development of modern Kendo or to a starting point for further discussion about Musashi,
the author would be extremely happy.

Due to the limitation of space several commentaries to the individual articles could unfortunately not be

included. They will be published at another opportunity.

5. Notes

*1  Asis customary in Japan all surnames in this essay are written before the Christian names. To differentiate both the
surnames are written in capital letters.

*2 “Heiho Sanjugokajo” or “Hyoho Sanjugokajo” is the generally used title, which is so called because Musashi himself
wrote in its epilogue “the previous 35 articles”. In fact this text contains altogether 36 articles. As is mentioned in the
following, his other text of his Enmei-Ryu School contains 35 articles.

*3  HOSOKAWA Tadatoshi had four years earlier (1637) received the “Heiho Kadensho” (1632) from YAGYU Munenori
and asked Musashi to write down the fighting techniques of his school. But as he died a month after he received the
Heiho Sanjugokajo, it is not certain if he really read it.

*4  Comp. AKABANE, Tatsuo: “Musashi ‘Enmei-Ryu’ o0 Manabu”, Kendo-Nippon Publishing, Tokyo 2010, especially
pages 100-125 and 219-267.

*5  After the style of the then already famous “Heiho Kadensho” several words as well as the order of the articles were
changed, additionally the foreword and the epilogue were added for his lord. Comp. ibid.

*6  Comp. the Earth scroll of the Gorin-no-sho.

*7  In the two schools of Musashi which exist to this day, namely in the “Enmei-Ryu” and “Niten-Ichi-Ryu”, the Heiho
Sanjugokajo is the main text of strategy and not the Gorin-no-sho, whereby in the latter school later, since the teach-
er NODA Ikkei [11802], the Gorin-no-sho is also highly esteemed. In this sense one could say that the martial arts of
Musashi, inasmuch as the sword fighting techniques are concerned, are complete with the Heiho Sanjugokajo.

*8 TERAO Kumenosuke, the younger brother of Magonojo, later omitted an article from this text, and added four arti-
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cles from the inheritance and completed them as a legacy. These are the so called “Heiho Sanjukukajo”. In this way
he also edited the book “Heiho Shijunikajo” which was made up of 42 articles.

*9  Comp. UOZUM], Takashi: “Teihon, Gorin-no-sho”, Shin Jimbutsu Orai-sha Publishing, Tokyo 2005. This meticulous
masterpiece will, together with his other book “Miyamoto Musashi, Nihonjin no Michi”, most likely open a new
horizon for research. The Gorin-no-sho that is published by him in this book is the very best reprint until now.
Unfortunately his Heiho Sanjugokajo contains several overseen printing errors. Comp. e.g. page 198.

*10 For further understanding of Musashi’s thinking comp. also the essay of the author: Die letzten Worte von Miyamoto
Musashi, Ein Ubersetzungsversuch seines ,,Dokk6d6”, in the “Bulletin of Nippon Sport Science University”, Vol. 36,
No. 1, Tokyo 2006, page 105-120. (An English version is also available: The last words of Miyamoto Musashi, An at-
tempt to translate his “Dokko6d6”, in the “Bulletin of Nippon Sport Science University”, Vol. 41, No. 2, Tokyo 2012,
page 199-211).

*11 As with the division of sight in “Kan” and “Ken” Musashi also divides the spiritual function in two parts. These are
mentioned in further articles and defined with the words “I-no-kokoro” and “Shin-no-kokoro”. This division of the
spiritual function is not included in the Gorin-no-sho.

*12 In this translation the word “hit” actually means to “cut” the opponent with the sword and not to club him. Because
Musashi uses the word “cut” elsewhere in the text, we are obliged to use the word. The reader is requested to bear
this in mind.

*13 The second and the third initiative are entitled respectively “Tai-no-sen” and “Taitai-no-sen” in the Gorin-no-sho.
There are various verbal instructions on this subject in the Niten-Ichi-Ryu School. These are not due to an intention
to keep the core secret but rather because such teachings can only be communicated in everyday training. Whilst
reading, this should always be kept in mind. Holding back or letting go the spirit will be dealt with in a later article.

*14 This and the next article are both mentioned in the Gorin-no-sho, they are however laid out there in quite a different
combination of the key words of the “positive” or “negative” shadow as well as “holding down” or “mobilising”. If
we compare both texts, a development in Musashi’s thinking can be observed within this period of about ten years.

*15 The individual techniques of these counter measures are included in the form “Goho-no-kata”. It is however difficult
to communicate them in writing, and their intellectual understanding in itself has no meaning. A main point should
be observed: this counter attack should be carried out to the end in one breath.

*16 In this teaching a “short armed” monkey is mentioned in most cases. One should however note that it actually stems
from a famous old painting that depicts the story of a “long armed” monkey, which on an autumn day tried to grab
the reflection of the moon in the calm water of a pond with its long arm, but accidentally fell from the tree into the
water and drowned.
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